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Vyhlášení Ceny Josefa Jungmanna v roce 2022
Milí kolegové a přátelé, vážení hosté, vítejte na slavnostním udílení překladatelské Ceny Josefa Jungmanna a dalších odměn. Její první nositel Pavel Dominik ji získal v roce 1992, takže letos je této prestižní ceně už 31 let. Dovolte mi na úvod přečíst několik vět ze sloupku „Jazyková příslušnost“ od Eleny Ferrante. „Mám raději národnost založenou na jazyce jakožto výchozí bod pro rozhovor, jako snahu o překonání bariéry, o pohled za hranici, za všechny hranice, především ty žánrové. Proto jsou pro mě jedinými hrdiny překladatelky a překladatelé… Mám ráda hlavně ty, kteří zároveň horlivě čtou a sami navrhují překlady. Díky nim se italská kultura šíří po světě a obohacuje ho a svět se svými mnoha jazyky se setkává s ní, dotváří ji. Ti, kdo překládají, převádějí národy do jiných národů, jsou první, kdo se setkávají s jinými způsoby cítění. Dokonce i jejich chyby svědčí o dobře míněném úsilí. Překlad je naše spása, vytahuje nás ze studny, v níž jsme náhodně skončili, když jsme se někde narodili.“ Věřím, že tato slova vás potěšila a naladila tak, že o to nadšeněji a uznaleji oceníte ty spasitele, kteří budou dnes za své překladatelské výkony odměněni.
Ještě než vám prozradím jména těch, kteří si podle mínění letošní poroty vedli nejzdatněji, připomenu jako vždy hlavní podmínky soutěže. Porota Jungmannovy ceny hodnotí překlady děl z oblasti prózy, poezie, dramatu, případně nebeletristické literatury, která obsahují výraznou složku estetickou. Neposuzujeme tedy překlady děl společenskovědních a široce naukových, neboť kladou na překladatele odlišné nároky a jiná jsou i kritéria jejich hodnocení. Překlady může do soutěže přihlásit kdokoli, nakladatel, čtenář nebo sám překladatel. Musí tak učinit do 15. února a může navrhnout jen knihy s vročením předchozího kalendářního roku. 

Porota letos pracovala ve složení Jarka Vrbová, Helena Stiessová, Petra Martínková, Radovan Charvát a Jan Zelenka (předseda). Tam, kde jsme na to svými jazykovými znalostmi nestačili, jsme se při hodnocení opírali o posudky externích lektorů. Tímto jim všem za jejich práci srdečně děkujeme. 
S potěšením jsme zaznamenali, že svou úctyhodnou bibliografii dále rozhojnili také někteří dosavadní laureáti Jungmannovy ceny. Letos to byli: Pavel Dominik, Vladimír Medek, Anežka Charvátová, Alice Flemrová, Kateřina Vinšová a Jiří Našinec. Jak víte, nositele Jungmannovy ceny, kteří nadále neúnavně překládají a sklízejí naše uznání, uvádíme do pomyslné Síně slávy. Počítám-li správně, od roku 2002, kdy se brána Síně slávy otevřela poprvé, je jich devatenáct. I letos se porota rozhodla povolat do Síně slávy dalšího skvělého překladatele a nositele Jungmannovy ceny, bohužel velice nedávno zesnulého Vladimíra Medka. Laudatio nyní přečte Blanka Stárková:

Vladimír Medek, překladatel ze španělštiny a angličtiny, je širší veřejnosti známý jako překladatel sedmidílné ságy o Harrym Potterovi, kterou do češtiny převedl se svým bratrem Pavlem. Takřka úplně skrytý je čtenářům, jak to u překladatelů bývá, jeho zásadní překladatelský přínos pro moderní překlad soudobé španělsky psané, především latinskoamerické prózy, přínos, který v tomto oboru znamenal generační předěl. 

Překladatelská dráha rodáka z Pardubic nijak neodpovídá běžným parametrům: nevystudoval literární obor, byl komerční inženýr. Při pobytu na Kubě v 60. letech minulého století objevil své současníky, autory tehdy nastupujícího takzvaného „latinskoamerického boomu“, a v sobě překladatelský talent, který dokládá, že překladatelství ve svých nejlepších představitelích není pouhé řemeslo, ale umění. Když Vladimír Medek tlumočil do češtiny Josého Donosa, Borgese, Gabriela Garcíu Márqueze, Julia Cortázara, bylo mu mezi pětadvaceti a jednatřiceti roky: další neobvyklost překladatelského životopisu. Nepotřeboval zrát. Když koncem šedesátých let vstoupil na scénu, byl zralý, suverénní překladatel. Zejména jeho převod románu Sto roků samoty od Garcíi Márqueze lze v moderním českém překladu ze španělštiny pokládat za referenční. Medek s obdivuhodnou tvořivou energií vyřešil syntaktické záludnosti originálu a – smím-li si dovolit takové konstatování – přeložil Sto roků samoty tak, jak by je byl García Márquez napsal česky. Další a na dlouho poslední publikovaný Medkův překlad, Nebe peklo ráj od Julia Cortázara, skandálně vyšel bez uvedení jména překladatele: v nových normalizačních poměrech bylo jméno Vladimír Medek nežádoucí. Lze se jen ptát, o kolik skvělých překladů byl český kulturní kontext touto ostrakizací ochuzen. 

Po nucené, téměř dvacetileté odmlce vydal Vladimír Medek od konce 80. let řadu překladů z moderní španělsky a anglicky psané prózy. Mimořádné schopnosti poradit si se sebekomplikovanějšími souvětími prokázal i ve svém nejnáročnějším překladu z angličtiny, v sebereflexivní tetralogii Lawrence Durrella Alexandrijský kvartet.

Vladimír Medek překládal až do konce svého života. V roce 2018 získal za svůj převod románu Polský jezdec od španělského prozaika Antonia Muñoze Moliny Cenu Josefa Jungmanna.


„Překladatel musí především umět svou mateřštinu,“ parafrázuji Medkovo krédo. Sám je naplnil svrchovaně.

V letošním roce bylo do soutěže přihlášeno ještě více titulů, než bývá obvyklé, neuvěřitelných 92, z toho jen z angličtiny čtyřicet. Tak jako bylo často konstatováno při hodnocení předchozích ročníků i my jsme se shodli, že úroveň nominovaných překladů je vysoká. Samozřejmě o to náročnější a bolestnější bylo naše rozhodování, které z toho obrovského množství knih ocenit a které už ne. Vždyť odměnit jsme mohli včetně hlavní ceny a Prémie Tomáše Hrácha pouhých osm překladů. Podobně jako s úrovní překladů jsme byli spokojeni i s kvalitou redakční a korektorské práce. Tak jako neexistuje dokonalý překlad, neexistuje ani redakčně a korektorsky bezchybně zpracovaný text. Každopádně se domníváme, že výkony redaktorů i korektorů překladové literatury vykazují vzestupnou kvalitu. Znovu se nám potvrdilo, že nakladatelé by měli usilovat o to, aby překlad redigoval znalec příslušného jazyka. Sebelepší redaktor nemůže bez detailního srovnávání s originálem překlad zodpovědně posoudit.
Stalo se již tradicí alespoň pochvalně zmínit ty překlady, které se jen o málo mezi odměněné nedostaly, ale přesto nás mimořádně zaujaly. Jsou to tyto překlady: 

Terezy Markové Vláškové (Jonathan Miles: Chodící zázrak, angličtina, vyd. Argo)
Lady Weissové (José Eduardo Agualusa: Obecná teorie zapomínání, portugalština, vyd. dybbuk)
Markéty Musilové (Jordy Rosenberg: Zpověď lišáka, angličtina, vyd. Paseka) 

Emy C. Stašové (Leena Krohnová: Vysněná smrt, finština, vyd. Dokořán)
a Martiny Šímové (Eoin Colfer: Arcižár, angličtina, vyd. Dobrovský)
Nejen u těchto překladů, ale v hodnocení letošního ročníku jako celku jsme s velkou radostí zaznamenali vysokou úroveň překladatelské práce naší nejmladší generace.  

Vyhlášení laureátů začneme jako obvykle Prémií Tomáše Hrácha, určenou pro překladatele do 33 let. Letos ji získává Alena Snelling za překlad románu anglického spisovatele Edwarda Careyho Malá (vyd. Argo). Tato tu fantaskní, tu makabrózní, tu groteskní, tu humorná, tu smutná, v každém případě výstřední kniha líčí životní pouť chudé Švýcarky Marie Grosholtzové alias Madame Tussaudové, která se po dlouhém pobytu v Paříži, zmítané Velkou francouzskou revolucí, nakonec usadí v Londýně, kde založí slavné muzeum voskových figurín. Carey nenabízí čtenáři její biografii, ale vlastní bujnou fantazií rozehrává barvitý a svérázný příběh o revoluci, lásce, nezdolné houževnatosti a touze být ve světě užitečný. 

Překladatelka zvládla všechny uvedené charakteristiky románu, podtržené všudypřítomnou ironií, suverénně. Prokázala mimořádný cit pro systémové rozdíly obou jazyků a nikde ani v nejmenším se na téměř pěti stech stranách nenechává strhnout originálem k nečeské vazbě. Při zachování věrnosti dikci i stylu nelehké předlohy pracuje s češtinou velice tvořivě a vyzrále. 

Porota uděluje pět tvůrčích a jedno mimořádné tvůrčí ocenění.
Tvůrčí ocenění získávají:
Marta Bartošková za překlad románu islandského spisovatele Hallgrímura Helgasona Ženská na 1000° (vyd. Argo). Rozsáhlý román čteme očima osmdesátileté Herry, která nemocná leží v garáži v Reykjavíku a čekání na smrt si krátí vzpomínáním na svůj přepestrý život, který se s ní rozhodně nemazlil. Nic jí není svaté, ani historie, ani současnost Islandu. V románu se střídají syrové scény, lyrické pasáže a ironické úvahy. Jeho humor není nikdy prvoplánový a míří hluboko k podstatě lidského údělu. Překladatelce se všechny tyto roviny podařilo skvěle převést do češtiny. Její překlad se řítí vpřed bez sebemenšího zaškobrtnutí. Je to divoká jízda, kterou si díky jazykově bohatému, vynalézavému a čtivému překladu Marty Bartoškové nesmírně užíváme. 
Jitka Jeníková za překlad arabského románu Syřana Chálida Chalífy: Smrt je dřina (vyd. Akropolis). Příběh se odehrává v Sýrii v prvních letech kruté občanské války. Nabíl slíbí svému otci, že splní jeho poslední přání být pohřben společně se svou sestrou v rodné vsi. Ta se nachází až daleko na severu země rozervané už třetím rokem válkou. Nabíl se vydá z Damašku s bratrem, sestrou a otcovou mrtvolou. Jejich cesta se promění v dlouhý a nebezpečný úkol. Aleš Palán o knize napsal: „Strhujícímu příběhu svědčí překlad i zasvěcený doslov Jitky Jeníkové. Dostáváme do rukou knihu, která nám dá možnost prožít rozklad světa, hodnot, vztahů. Tedy něco, co není omezeno jen na nebohou Sýrii.“ Arabista profesor Luboš Kropáček zhodnotil překlad Jitky Jeníkové takto: „Český překlad je po mém soudu věrný nejenom faktograficky, věcným přetlumočením příběhu a charakterů jeho hrdinů, ale i vystižením jeho posmutnělého étosu.“

Petr Komers za překlad výboru z povídek vietnamského autora Nguyen Huy Thiepa: Když není král (vyd. Argo). Každá z devíti povídek se odehrává v jiném prostředí. Najdeme zde každodenní současnost, exkurz do historie, pohled do dětského světa či anekdotické vyprávění z Hanoje. O kvalitě Komersova překladu se bilingvní lektor Nguyen Quyet Tien vyjádřil takto: „Díky hlubokému porozumění jazyku, kultuře, historii a zvykům Vietnamu se překladateli podařilo adekvátně převést autorovy myšlenky… Do přeložených povídek vložil cit a dopřál tak čtenářům pohled na vietnamskou literaturu, která je pro mnoho Čechů neznámá… Jeho výbor si zaslouží velké uznání, protože je krásně přeložen z obtížného jazyka, jehož literatura se do češtiny překládá jen málokdy.“ 

Jitka Nešporová za překlad románu německého spisovatele Norberta Scheuera: Zimní včely (vyd. Prostor). V tomto skutečném příběhu z konce druhé světové války staví včelař a bývalý učitel Egidius Arimond ve svých deníkových záznamech do kontrastu uspořádaný svět včel s nesmyslnou krutostí války. Překlad Jitky Nešporové se vyznačuje velkou citlivostí k originálu a plasticky zachycuje Egidiův život v intencích autora. V překladu nenajdeme slabá místa, je působivý, vyvážený a jeho klidný tón se přenáší i do českého textu. V neposlední řadě je třeba zmínit také svědomité převedení četných pasáží z včelařství.

Radka Smejkalová za překlad historického románu belgického spisovatele Stefana Hertmanse: Konvertitka (vyd. Garamond). Hertmans sleduje příběh strastiplného útěku židovského mladíka Davida a jeho katolicky vychované normanské šlechtičny Vigdis, zachovaný ve fragmentech z 11. století uložených v Káhiře. Kolem těchto dokumentů vytvořil autor amalgám faktů a fikce. Překladatelce se výborně podařilo převést autorovo barvité zachycení středověké společnosti a její tisíc let staré atmosféry způsobem, který volbou jazykových prostředků nezůstává nic dlužen stylistické bravurnosti originálu. Její výkon tak výrazně podtrhuje téměř opojný zážitek z četby.
Mimořádné tvůrčí ocenění se porota rozhodla udělit

Michale Markové za překlad románu anglické autorky Hilary Mantelové: Zrcadlo a světlo (vyd. Argo) s přihlédnutím k jejím překladům předchozích svazků trilogie Wolf Hall (2010) a Předveďte mrtvé (2013). Michala Marková již řadu let patří k našim nejen nejlepším, ale také nejvýkonnějším překladatelkám. Nejpřesvědčivěji to dokládá její překlad rozsáhlého triptychu z tudorovské Anglie o osudech Thomase Cromwella, pravé ruky Jindřicha VIII. Překladatelka dokázala v rozmezí jedenácti let zachovat autorčin styl na obrovské ploše zhruba 1600 stran. Tak jako v případě předchozích dílů je i její překlad Zrcadla a světla přesný, čtivý, kompaktní a zdařile zachovává napětí dramatického děje. Čtenář si díky jejímu citlivému překladu vychutnává místy jízlivou, kousavou ironii románu, jeho subtilní černý humor či sarkasmus a nechává se unášet proudem svižného vyprávění. 

Cenu Josefa Jungmanna za rok 2021 získává

Zuzana Mayerová za překlad románu Virginie Woolfové: Roky (vyd. Odeon). Román Roky z roku 1937 je posledním dílem Woolfové vydaným za jejího života a česky vychází poprvé. Tato rodinná sága podává poklidným tempem historii tří generací početné středostavovské rodiny Pargiterů od osmdesátých let 19. století do poloviny třicátých let století dvacátého. Spíš než o dějové ose díla můžeme hovořit o psychologické drobnokresbě postav, o postižení jemného přediva složitých vztahů uvnitř rodiny, o střídavě všedním a lyrickém líčení probíhajících událostí. Jelikož jsem se jako redaktor tohoto překladu nemohl v průběhu práce poroty vyjádřit k jeho kvalitám, budu citovat z posudku dr. Zdeňka Berana: „Překlad Zuzany Mayerové je nadprůměrně, výjimečně kvalitní. Překladatelka nejenže má s Woolfovou dávnou zkušenost (výbor z povídek Smyčcový kvartet z roku 1982), ale „sedí“ jí i podobně nelehké texty (například román Jazz Toni Morrisonové nebo několik souborů kanadské povídkářky Alice Munroové). A text Roků, ač se to na první pohled nezdá, snadný není. Není snadný čtenářsky a není snadný překladatelsky… Překladatelce se brilantním způsobem podařilo skloubit vnějškový obraz světa anglické rodiny… se subjektivní reflexí daných situací, do níž se ona zdánlivě vnějškově podaná realita u řady postav často přelévá, se zachycením niterného emočního prožívání stavu věcí, s oním charakteristickým literárním impresionismem, s nímž se u Woolfové setkáváme tak často.“ 
Vážení pánové, vážené dámy, jistě vám neuniklo, že v letošním roce byly s jedinou výjimkou odměněny pouze spasitelky. Děkuji za pozornost. 
Jan Zelenka


